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Please read this manual carefully before using.



Technical specifications

Item Brushless chain saw 2x20V, FESTA
Item No. 28620

Model No. PLYL-312

Voltage 2x20V

Bar and chain size 400mm(16%)

Chain speed 12/20 m/s

No load speed 6500rpm/10500rpm

Oil tank 200ml

Weight 4.8 kg

Measured sound power level Lwa 99,19 dB (A); K=0,79 dB (A)
Guaranteed sound power level Lwa 100 dB (A)

Sound pressure level Lpa

91,19 dB (A); K=3,0 dB (A)

Vibration an

1.989/3.055 m/s2; K=1,5m/s?

Components and controls

battery cartridge (not include)
front hand guard

knob

guide bar

saw chain

adjusting dial

main power lamp

1
2
3
4
5
6
7

8 main power switch
9 lock-off lever

10 rear handle

11 switch trigger

12 front handle

13 oil tank cap

14 guide bar cover




Manual for battery treatment

e Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge.

o If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may
be damaged.

o After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally
recommended to check the battery at least every 3 months.

o When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.

Charging the battery

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS

4000 mAh
4 A quick charger (28086) 70 min.
2,4 A quick charger (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A quick charger (28086) 125 min.
2,4 A quick charger (28085) 240 min.

WARNING

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep
it with the product so that the operator can familiarize himself with it.

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device,
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged,
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or
replaced with original parts.To check the battery charge level, press the button on the battery
and, if necessary, charge the battery according to the number of LEDs and the expected
operating time of the cordless tool. When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery
can be charged from any charge level without reducing its capacity.

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first.

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part.



If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise
the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters.

Protect the charger's power cord from damage.

3. Connect the charger to a wall outlet. current.
For 28085/28086 chargers

e when full charging, it is indicated only by a green LED on.

when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED.

e when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED.

e The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery
that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above

signaling of the charging and recharging process.

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the

battery.

Description of battery functions

Display of remaining battery capacity
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Functional description

A CAUTION!

Always be sure that the tool is switched off and the battery pack is removed before adjusting
or checking function on the tool.

Tool/battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection system. This system automatically cuts off power
to the motor to extend tool and battery life. The tool will automatically stop during operation if the
tool or battery is placed under one of the following conditions:

1. Overload protection
When the battery is operated in a manner that causes it to draw an abnormally high current,
the tool automatically stops and the main power lamp blinks in green. In this situation, turn the
tool off and stop the application that caused the tool to become overloaded. Then turn the tool
on to restart.

2. Over heat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops automatically and the main power lamp
lights up in red. In this case, let the tool and battery cool before turning the tool on again.
NOTE:
In high temperature environment, the overheat protection likely to work and the tool stops
automatically.

3. Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops automatically and the main power
lamp blinks in red. In this case, remove the battery from the tool and charge the battery.

4. Protections against other cause
Protection system is also designed for other causes that could damage the tool and allows
the tool to stop automatically. Take all the following steps to clear the causes, when the tool
has been brought to a temporary halt or stop in operation.
e Turn the tool off and then turn it on again to restart.
e Charge the battery(ies) or replace it/them with recharged battery(ies).
e Let the machine and battery(ies) cool down.

Notice: If the tool stops due to a cause not describe above, refer to the section for
troubleshooting.

Main power switch

WARNING! Always turn off the main power switch when not in use.

To turn on the tool, press the main power switch. The main power lamp lights up in green. To turn
off, press the main power switch again.

1 main power lamp
2 main power switch

The main power lamp blinks in green if the switch trigger is pulled under non-operable conditions.
The lamp blinks in one of the following conditions:

e When you turn on the main power switch while holding down the lock-off lever and the
switch trigger.



e When you pull the switch trigger while the chain brake is applied.
e When you release the chain brake while holding down the lock-off lever and pulling the
switch trigger.
NOTE:
This tool employs the auto power-off function. To avoid unintentional start up, the main power
switch will automatically shut down when the switch trigger is not pulled for a certain period after
the main power switch is turned on.

Switch action

WARNING!

For your safety, this tool is equipped with lock-off lever which prevents the tool from unintended
starting. NEVER use the tool if it runs when you simply pull the switch trigger without pressing the
lock-off lever. Return the tool to service center for proper repairs BEFORE further usage.

NEVER tape down or defeat purpose and function of lock-off lever.

CAUTION!
Before installing the battery cartridge into the tool, always check to see that the switch trigger
actuates properly and returns to the "OFF" position when released.

NOTICE:
Do not pull the switch trigger hard without pressing the lock-off lever. This can cause switch
breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally pulled, a lock-off lever is provided. To start
the tool, depress the lock-off lever and pull the switch trigger. Tool speed is increased by increasing
pressure on the switch trigger. Release the switch trigger to stop.

1 switch trigger
2 lock-off lever

Checking the chain brake

CAUTION!

Hold the chain saw with both hands when switching it on. Hold the rear handle with your right hand,
the front handle with your left. The bar and the chain must not be in contact with any object.
Should the saw chain not stop immediately when this test is performed, the saw may not be used
under any circumstances. Consult our authorized service center.

1. Press the lock-off lever, then pull the switch trigger. The saw chain starts immediately.
2. Push the front hand guard forwards with the back of your hand. Make sure that the chain saw
comes to an immediate standstill.



1 front hand guard
2 unlocked position
3 locked position

Checking the run-down brake

CAUTION!
If the saw chain does not stop within one second in this test, stop using the chain saw and
consult our authorized service center.

Run the chain saw then release the switch trigger completely. The saw chain must come to a
standstill within one second.

Assembly

CAUTION!

Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before carrying
out any work on the tool.

Do not touch the saw chain with bare hands. Always wear gloves when handling the saw chain.

Installing or removing saw chain

CAUTION!

The saw chain and the guide bar are still hot just after the operation. Let them cool down
enough before carrying out any work on the tool.

Carry out the procedure of installing or removing saw chain in a clean place free from sawdust
and the like.

Installing the saw chain
To install the saw chain, perform the following steps:
1. Turn the knob counterclockwise until the sprocket cover comes off.



1 lever
2 sprocket cover

2. Remove the sprocket cover.
3. Check the direction of the saw chain. Match the direction of the saw chain with that of the mark
on the chain saw body.

1 mark on chain saw body

4. Fitone end of the saw chain on the top of the guide bar.
5. Fit the other end of the saw chain around the sprocket, then attach the guide bar to the chain
saw body.

1 sprocket

1 adjusting dial
2 adjusting pin




7. Place the sprocket cover on the chain saw so that the adjusting pin is positioned in a small hole
on the guide bar.

1 sprocket cover
2 guide bar
3 hole

8. Turn the knob clockwise fully and turn back the lever a little to keep looseness for adjusting the
chain tension.

9. Adjust the chain tension. Refer to the section for adjusting saw chain tension for procedure.

10. Turn the knob clockwise until the sprocket cover is secured then return it to the original position.

1 knob
2 sprocket cover

Removing the saw chain
To remove the saw chain, perform the following steps:

1. Guard. Release the chain brake by pulling the front hand
2. Turn the adjusting dial counterclockwise to slide the adjusting pin in the direction of the arrow.

1 Adjusting dial




3. Turn the lever counterclockwise until the sprocket cover comes off.

1 lever
2 sprocket cover

4. Remove the sprocket cover then remove the saw chain and guide bar from the chain saw body.

Adjusting saw chain tension

CAUTION!

Carry out the procedure of installing or removing saw chain in a clean place free from sawdust
and the like.

Do not tighten the saw chain too much. Excessively high tension of saw chain may cause
breakage of saw chain, wear of the guide bar and breakage of the adjusting dial.

A chain which is too loose can jump off the bar and it may cause an injury accident.

The saw chain may become loose after many hours of use. From time to time check the saw chain
tension before use.

1. Turn the knob counterclockwise a little to loosen the sprocket cover lightly.

1 lever
2 sprocket cover

2. Lift the guide bar tip slightly and adjust the chain tension. Turn the adjusting dial
counterclockwise to loosen the chain and clockwise to tighten. Tighten the saw chain until the
lower side of the chain fits snugly against the guide bar rail as shown in the illustration.

1 adjusting dial
2 guide bar
3 saw chain
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Keep holding the guide bar lightly and tighten the sprocket cover. Make sure that the saw chain
does not loose at the lower side.

4. Return the lever to the original position. Make sure the saw chain fits snugly against the lower
side of the bar.

Operation

Lubrication

CAUTION!

® Do not operate the chain saw when the tank is empty. Replenish the oil in due time before the
tank is empty.

® Prevent the oil from coming into contact with the skin and eyes. Contact with the eyes causes
irritation. In the event of eye contact, flush the affected eye immediately with clear water, then
consult a doctor at once.

® Never use waste oil. Waste oil contains carcinogenic substances. The contaminants in waste
oil cause accelerated wear of the oil pump, the bar and the chain. Waste oil is harmful to the
environment.

NOTICE

® \When the chain saw is used for the first time, it may take up to two minutes for the saw chain
oil to begin its lubricating effect upon the saw mechanism. Run the saw without load until it
does so.

® \When filling the chain oil for the first time, or refilling the tank after it has been completely
emptied, add oil up to the bottom edge of the filler neck. The oil delivery may otherwise be
impaired.

® Use the saw chain oil exclusively for our chain saws or equivalent oil available in the market.

® Never use oil including dust and particles or volatile oil.

® When pruning trees, use botanical oil. Mineral oil may harm trees.

® Before the cutting operation, make sure that the provided oil tank cap is screwed in place.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in operation. Check the amount of remaining
oil in the oil tank periodically through the oil inspection window.

1 oil tank cap
2 oil inspection window

To fill the oil, perform the following steps:

1.
2.
3.

Clean the area around the oil tank cap thoroughly to prevent any dirt from entering the oil tank.
Lay the chain saw on its side.

Push the button on the oil tank cap so that the button on the other side stands up, and then
remove the oil tank cap by turning it.
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1 oil tank cap
2 tighten
3 loosen

4. Fill the oil tank with the oil. The proper amount of oil is 200ml.
5. Screw the oil tank cap firmly back in place.
6. Wipe away any spilt chain oil carefully.

After refilling, hold the chain saw away from the tree. Start it and
wait until lubrication on saw chain is adequate.

Working with the chain saw

CAUTION!

® The first time user should, as a minimum practise, do cutting logs on a saw-horse or cradle.

® \When sawing precut timber, use a safe support (saw horse or cradle). Do not steady the
workpiece with your foot, and do not allow anyone else to hold or steady it.

® Secure round pieces against rotation.

® Keep all parts of the body away from the saw chain when the motor is operating.

® Hold the chain saw firmly with both hands when the motor is running.

® Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

® \When you use the upper side of the guide bar for cutting, be careful since the chain saw may
be pushed in your direction if the saw chain is trapped.

NOTICE

® Never toss or drop the tool.
® Do not cover the vents of the tool.
® \When making several cuts, switch the chain saw off between cuts.

Felling a tree
CAUTION!
Felling work may only be performer by trained persons. The work is hazardous.

When cross-cutting/bucking and felling operations are being performed by two or more persons at
the same time, the felling operations should be separated from the crosscutting/bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being felled. Trees should not be felled in a
manner that would endanger any person, strike any utility line or cause any property damage. If
the tree does make contact with any utility line, the company should be notified immediately.
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The chain saw operator should keep on the uphill side of the terrain as the tree is likely to roll or
slide downhill after it is felled.

An escape path should be planned and cleared as necessary before cuts are started. The escape
path should extend back and diagonally to the rear of the expected line of fall as illustrated.

1 felling direction
2 danger zone
3 escape route

Before felling is started, consider the natural lean of the tree, the location of larger branches and
the wind direction to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire from the tree.

Notching undercut and felling back cut.
CAUTION!
Do not cut the hinge under any circumstances. The tree may fall unexpectedly.

NOTICE
Use plastic or aluminium wedges to keep the back cut open. Do not use iron wedges.

1 50mm
2 felling back cut
3 hinge
4 notch
5 direction of fall

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular to the direction of falls as illustrated.
Make the lower horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching either the saw chain or
the guide bar when the second notch is being made.

Make the felling back cut at least 50mm higher than the horizontal notching cut as illustrated. Keep
the felling back cut parallel to the horizontal notching cut. Make the felling back cut so enough wood
is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting and falling in the wrong
direction. Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should begin to fall. If there is any chance that the
tree may not fall in desired direction or it may rock back and bind the saw chain, stop cutting before
the felling back cut is complete and use wedges of wood, plastic or aluminium to open the cut and
drop the tree along the desired line of fall.

When the tree begins to fall, remove the chain saw from the cut, stop the motor, put the chain saw
down, then use the retreat path planned. Be alert for overhead limbs falling and watch your footing.
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Limbing a tree
CAUTION!
Limbing may only be performer by trained persons. A hazard is presented by the risk of kidkback.

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing leave larger lower limbs to

support the log off the ground. Remove the small limbs in one cut as illustrated. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid binding the chain saw.

1 limb cut

Cross-cutting/bucking a log

Cross-cutting/bucking is cutting a log into lengths. It is important to make sure your footing is firm
and your weight is evenly distributed on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the simple directions for easy cutting.

When the log is supported along its entire length as illustrated, it is cut from the top (overbuck).

(¥ 5

When the log is supported on one end, as illustrated, cut 1/3 the diameter from the underside
(underbuck). Then make the finished cut by overbucking to meet the first cut.

“";.‘ 1 second cut
/ /“ " 2 first cut
—

When the log is supported on both ends, as illustrated, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck).
Then make the finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

= ———7 - 1firstcut
‘\ 9 2 second cut

When cross-cuttinzg/bucking on a slope always stand on the uphill side of the log, as illustrated.
When “cutting through”, to maintain complete control, release the cutting pressure near the end of
the cut without relaxing your grip on the chain saw handles. Don'’t let the chain contact the ground.
After completing the cut, wait for the saw chain to stop before you move the chain saw. Always
stop the motor before moving from tree to tree.
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Parallel-to-grain cut

CAUTION!

Parallel-to-grain cut may only be performer by trained persons. The possibility of kickback presents
a risk of injury.

Perform the parallel-to-grain cut at as shallow an angle as possible.

Carrying tool
Before carrying the tool, always apply the chain brake and remove the battery cartridge from the
tool. Then attach the guide bar cover.

1 guide bar cover
2 battery

Maintenance

CAUTION!

Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before attempting
to perform inspection or maintenance.

Always wear gloves when performing any inspection or maintenance.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like. Discoloration, deformation or cracks may
result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any other maintenance or adjustment
should be performed by service centers.

Sharpening the saw chain
Sharpen the saw chain when:

Mealy sawdust is produced when damp wood is cut.

The chain penetrates the wood with difficulty, even when heavy pressure is applied.

The cutting edge is obviously damaged.

The saw pulls to the left or right in the wood (caused by uneven sharpening of the saw chain
or damage to one side only).

Sharpen the saw chain frequently but a little each time. Two or three strokes with a file are usually
sufficient for routine resharpening. When the saw chain has been resharpened several times, have
it sharpened in our authorized service center.

Sharpening criteria

WARNING! An excessive distance between the cutting edge and depth gauge increases the rick
of kickback.
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1 cutter length
2 distance between cutting edge and depth gauge
3 minimum cutter length (3mm)

All cutter length must be equal. Different cutter lengths prevent the saw chain from running
smoothly and may cause the saw chain to break.
Do not sharpen the chain when the cutter length has reached 3mm or shorter. The chain must
be replaced with new one.
The chip thickness is determined by the distance between the depth gauge (round nose) and
the cutting edge.
The best cutting results are obtained with following distance between cutting edge and depth
gauge.

o Chain blade 91PX: 0,65mm

o Chain blade 80TXL: 0,65mm

\” 30°

ey
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The sharpening angle of 30° must be the same on all cutters. Different cutter angles cause
the chain to run roughly and unevenly, accelerate wear, and lead to chain breaks.

Use a suitable round file so that that proper sharpening angle is kept against the teeth.
o Chain blade 91PX: 55°
o Chain blade 80TXL: 55°

File and file guiding

Use a special round file for saw chains to sharpen the chain. Normal round files are not
suitable.
Diameter of the round file for each saw chain is as follows:

o Chain blade 91XP: 4,0mm

o Chain blade 80TXL: 4,0mm
The file should only engage the cutter on the forward stroke. Lift the file off the cutter on the
return stroke.
Sharpen the shortest cutter first. Then the length of this shortest cutter becomes the standard
for all other cutters on the saw chain.
Guide the file as shown in the figure.

mr—)m 1 file

1 — V 2 saw chain
2—
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- The file can be guided more easily if a file holder is employed. The file holder has markings for
the correct sharpening angle of 30° (align the markings parallel to the saw chain) and limits the
depth of penetration (to 4/5 of the file diameter).

1 file holder
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- Remove any projecting material, however small, with a special flat file.
Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar

Chips and saw dust will build up in the guide bar groove. They may clog the bar groove and impair
the oil flow. Clean out the chips and sawdust every time when you sharpen or replace the saw
chain.

Cleaning the sprocket cover
Chips and saw dust will accumulate inside of the sprocket cover. Remove the sprocket cover and
saw chain from the tool then clean the chips and saw dust.

Cleaning the oil discharge hole

Small dust or particles may be built up in the oil discharge hole during operation. These dust or
particles my impair the oil to flow and cause an insufficient lubrication on the whole saw chain.
When a poor chain oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil discharge hole as follows.

1. Remove the sprocket cover and saw chain from the tool.
2. Remove the small dust or particles using a slotted screwdriver or the like.
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1 slotted screwdriver
2 oil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the switch trigger to flow built-up dust or particles
off the oil discharge hole by discharging chain oil.

4. Remove the battery cartridge from the tool. Reinstall the sprocket cover and saw chain on the
tool.

Replacing the sprocket
CAUTION!
A worn sprocket will damage a new saw chain. Have the sprocket replaced in this case.

Before fitting a new saw chain, check the condition of the sprocket.

1 sprocket
2 areas to be worn out

1 locking ring
2 sprocket locating washer

Storing the tool

1. Clean the tool before storing. Remove any chips ans saw dust from the tool after removing the
sprocket cover.

After cleaning the tool, run it under no load to lubricate the saw chain and guide bar.

Covered the guide bar with the guide bar cover.

Empty the oil tank.

pON

Instructions for periodic maintenance

To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the
following maintenance must be performed regularly. Warranty claim can be recognized only if this
work is performer regularly and properly. Failure to perform the prescribed maintenance work can
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lead do accidents! The user of the chain saw must not perform maintenance work which is not
described in the manual. All such work must be carried out by service.

Check item/Operating time Befor:e Every | Every | Every3 Annually Before
operation | day week | months storage |
Inspection v/ - - - - -
Chain saw [ 222NN . - v - - - -
Check at authorized i ) i i v
service v
Inspection v - - - - -
Saw chain ::S(;zzzl:\g if i ) i i i s
y
Inspection v - - - -
Guide bar Remove from the i ) i i i v
chain saw
Check the function - - - - -
Chain brake |Have it inspected
regularly at sevice i i i v i i
Chain Check the oil feed v ) i i i i
lubrication rate
Switch trigger |Inspection v - - - - -
Lock-off lever |Inspection v - - - - -
Oil tank cap |Check tightness v - - - - -
Chain catcher |Inspection - - v - - -
Screws and .
uts Inspection - - v - - -

Trouble shooting

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not
explained in the manual, do not attempt to dismantle the tool. Instead ask authorized service for

repairs.

Problem

Possible cause

Corrective action

The chain saw does not

start.

Battery cartridge is not
installed

Install a charged battery cartridge

Battery problem (low voltage)

Recharge the battery cartridge. If
recharging is not effective, replace the
battery cartridge.

Main power switch is off

The chain saw is automatically turned
off if it is un-operated for a certain
period. Turn on the main power switch
again.

The saw chain does not

run.

Chain brake activated

Release chain brake

The motor stops
running after a little use.

Battery’'s charge level is low.

Recharge the battery cartridge. If
recharging is not effective, replace the
battery cartridge.
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No oil on the chain.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty.

Clean the groove.

Poor delivery.

Adjust the amount of oil delivery with
the adjusting screw.

The chain saw does not
reach maximum RPM

Battery cartridge is installed
improperly.

Install the battery cartridge as
described in this manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery cartridge. If
recharging is not effective, replace the
battery cartridge.

The drive system does not
work correctly.

Ask authorized service.

The main power lamp is
blinking in green

Switch trigger is pulled under
an unoperatable condition.

Pull the switch trigger after the main
power switch is turned on and the
chain brake is released.

Chain does not stop
even the chain brake
is activated:
Stop the tool
immediately!

The brake band is worn
down.

Ask authorized service.

Abnormal vibration:
Stop the tool
immediately!

Loose guide bar or saw
chain.

Adjust the guide bar and saw chain
tension.

Tool malfunction.

Ask authorized service.

The saw chain cannot
be installed.

The combination of saw chain
and sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw
chain and sprocket by referring to the
section for specifications.

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

a) Keep all parts of the body away from the saw chain when the chain saw is operating. Before
you start the chain saw, make sure the saw chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause entanglement of your clothing or body with

the saw chain.

b) Always hold the chain saw with your right hand on the rear handle and your left hand on the
front handle. Holding the chain saw with a reversed hand configuration increases the risk of
persona injury and should never be done.

c) Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only, because the saw chain may contact
hidden wiring. Saw chains containing a “live” wire may make exposed metal parts of the chain

saw “live” and could give the operator an electric shock.

d) Wear eye protection. Further protective equipment for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will reduce personal injury from flying debris or
accidental contact with the saw chain.

e) Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chain saw in this manner could result in serious personal injury.
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n)

Always keep proper footing and operate the chain saw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the
chain saw.

When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back. When the tension in the
wood fibers is released, the spring loaded limb may strike the operator and/or throw the chain
saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain saw switched off and away from your
body. When transporting or storing the chain saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood of accidental contact with the moving saw
chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and changing the bar and chain. Improperly
tensioned or lubricated chain may either break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended. For example: do not use chain
saw for cutting metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the chain saw
for operations different than intended could result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an understanding of the risk and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders while felling a tree.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the
wood closes in and pinches the saw chain in the cut. Tip contact in some cases may cause a
sudden reverse reaction, kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back
towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw which could result in
serious personal injury. Do not rely exclusively upon the safety devices built into your saw.
As a chain saw user, you should take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below:

¢ Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the chain saw handles, with both
hands on the saw and position your body and arm to allow you to resist kickback forces.
Kickback forces can be controlled by the operator, if proper precautions are taken. Do not
let go of the chain saw.

e Do not overreach and do not cut above shoulder height. This helps prevent unintended tip
contact and enables better control of the chain saw in unexpected situations.

e Only use replacement guide bars and saw chains specified by the manufacturer. Incorrect
replacement guide bars and saw chains may cause chain breakage and/or kickback.

e Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to increased kickback.

Follow all instructions when clearing jammed material, storing or servicing the chain saw.
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Make sure the switch is off and the battery pack is removed. Unexpected actuaion of the
chain saw while clearing jammed material or servicing may result in serious personal injury.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

a)

Before starting work, check that the chain saw is in proper working order and that its condition
complies with safety regulations. Check in particular that:

o the chain brake is working properly

e the run-down brake is working properly

o the bar and the sprocket cover are fitted correctly

¢ the chain has been sharpened and tensioned in accordance with the regulations

Do not start the chain saw with the chain cover being installed on it. Starting the chain saw with
the chain cover being installed on it may cause the chain cover to thrown out forward resulting
in personal injury and damage to objects around the operator.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. Greasy, oily handles are slippery
causing loss of control.

When you use the tool on muddy ground, wet slope, or slippery place, pay attention to your
footing.

Do not submerge the tool into a puddle.
Do not leave the tool unattended outdoors in the rain.

General safety instructions for power tools
A\ CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

b) Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

2. ELECTRICAL SAFETY

a)

The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks must
never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that have a
protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and the
corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected to
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the ground.

Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the power
tool, the risk of electric shock increases.

The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not be
carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the outlet. The
inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts. Damaged or
tangled leads increase the risk of electric shock.

If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must be
used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be used.
Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced by "main
circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".

PERSONAL SAFETY

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is doing,
and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the operator is tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary inattention while using
a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is in
the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or carrying
the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork with the switch
on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An adjusting
tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may result in personal
injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always

maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make sure
that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing, jewelry
and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used correctly. The
use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the tool,
to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless operation can
cause serious injury in a fraction of a second.

USE AND MAINTENANCE OF POWER TOOLS

a) Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was
designed to do better and safer.

b) Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools,
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool.

d) Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons
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h)

a)

b)

c)

d)

)

a)

b)

unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control.

Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations.

Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected
situations.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with
another battery pack.

Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of
any other battery pack may present a risk of injury or fire.

When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals
may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the
battery can cause inflammation or burns.

A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of
injury.

Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire
or temperature above 130 ° C may cause an explosion.

All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be
charged outside the temperature range specified in the operating instructions.
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts.
This will ensure the same level of tool safety as before repair.

Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only
be performed by the manufacturer or an authorized service center.

Charger safety instructions

Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors.
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The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended
may result in fire or explosion.

Keep the charger clean.
Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it
connected to the power supply for longer than necessary.

Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the
level specified in this standard (EN 60335).

Battery safety instructions

Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it.
Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C.

Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger.
Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits.

Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the
battery.

Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an
environmentally friendly manner.

Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor
immediately about the procedure.

Storage

Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.
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Meaning of symbols on labels

FESTRA 28620 PLYL-312 Meet | t EU

No load speed: 6500 RP.M/10500 RPM  SN:11/2025 eels relevan

Bar: 400mm 2%20V —— requwements.

Chain Speed: 12/20m/s

Oil tank: 200m| C € "

Produced by Levior s.r.o., Tovadovska 3488/28,

CZ-750 02 Pferov, www.levior.cz _—
E Electrical waste, see below.
|

'p Carefully read manual.
oeuee [

@ Wear protective footwear
S A Wear protecive gogg)
&= fhooee e ear protective goggles.

Wear ear defenders.

Wear protective gloves,
and protect your hands
from injury.

:ﬂ, F Use both hands when
(3 \— g working, one-handed use is
“’f « prohibited.

Do not expose to rain.

Keep at a safe distance.

Danger from ejected
materials!
L)
IR

Lywa)

Noise level rating Lwa in dB
100a8| ?
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Waste disposal
PACKAGING

e Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

CORDLESS POWER TOOLS
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

BATTERY
The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the
E batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on
- Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with
Li-ion mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from
defective performance)

o If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE
To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Brushless chain saw 2x20V
ltem. No.: 28620
Model No.: PLYL-312

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:
EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-4-1:2020

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was performed by
Ondrej Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation (2006/42 EC, 2014/30/EU) is available at the manufacturer's
address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pfrerov, 5.1.2026
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer

(signature, name, function):

CELEVIOR ...0

Tovacovska 3488/28, 750 02 Pierov
1IC0 61973939 DIC 0261973%9
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 748{255

P £

- ;
% an ol 5
N\ ANC ? -
\ ;‘\j \CMA NV
vy

Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.

28



Navod k pouziti

Polozka ¢.: 28620
Model &.: PLYL-312

(e g

Pred pouzitim si peclivé pfectéte tento manual.

Tento manual byl pfelozen z originalu.
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Technické udaje

Polozka Pila fetézova 2x20V, FESTA
Polozka €. 28620

Model &. PLYL-312

Napéti 2x20V

Velikost liSty a Fetézu 400mm (16)

Rychlost fetézu 12/20 m/s

Rychlost bez zatiZzeni 6500rpm/10500rpm

Objem olejové nadrze 200ml

Hmotnost 4.8 kg

Namérena hladina akustického vykonu Lwa

99,19 dB (A); K=0,79 dB (A)

Garantovana hladina akustického vykonu Lwa

100 dB (A)

Hladina akustického tlaku Lpa

91,19 dB (A); K=3,0 dB (A)

Vibrace an

1.989/3.055 m/s2; K=1,5m/s?

Soucasti a ovladaci prvky

baterie (neni sou&asti baleni)
predni chrani€ ruky

knoflik

vodici lista

fetéz

napinaci kolecko

kontrolka nabiti

1
2
3
4
5
6
7

30

8 hlavni vypinag

9 pojistka

10 zadni rukojet

11 spina¢ motoru

12 predni rukojet

13 vicko olejové nadrze
14 kryt vodici listy




Pokyny pro zachazeni s akumulatorem

e V zavislosti na vlastnostech lithiového akumulatoru je dulezité, po 3 mésicich kontrolovat
jeho uroveni nabiti. Pokud je uroven nabiti nizkd, je potfeba zajistit nabiti akumulatoru.

e Pokud ponechate akumulator dlouhou dobu bez nabiti, mize Uroven nabiti klesnout na
velmi nizkou Uroven, nebo se akumulator muaze Uplné vybit. V tomto pfipadé hrozi
poskozeni akumulatoru.

e Po Uplném nabiti akumulatoru jej Ize opét ponechat dlouhou dobu bez pouziti. Obecné se
doporucuje kontrolovat akumulator minimalné kazdé 3 mésice.

o Pokud pouzivate akumulatorové naradi, nezapomente po pouziti akumulator v€as nabit.
V opaéném pfipadé se muze akumulator snadno poskodit.

Nabijeni akumulatoru

PRIBLIZNE DOBY NABIJENi AKUMULATORU NABIJECKAMI
4000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 70 min.
2,4 A rychlonabijecka (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 125 min.
2,4 A rychlonabijecka (28085) 240 min.

UPOZORNENI

Pred pfipravou aku naradi k pouziti a jeho pouzitim si pfectéte cely navod k pouziti a ponechte jej
pfiloZeny u vyrobku, aby se s nim obsluha mohla seznamit.

Pokud vyrobek komukoli pljéujete nebo jej prodavate, pfilozte k nému i tento navod k pouziti.
Zamezte poskozeni tohoto navodu. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody €i zranéni vznikla
pouzivanim pfistroje, ktereé je v rozporu s timto navodem. Pfed pouZitim pfistroje se seznamte se
v8emi jeho ovladacimi prvky a soucastmi a také se zplsobem vypnuti pfistroje, abyste jej mohli
ihned vypnout v pfipadé nebezpectné situace. Pfed pouzitim zkontrolujte pevné upevnéni vSech
soucasti a zkontrolujte, zda né&jaka €ast pfistroje jako napf. bezpe€nostni ochranné prvky nejsou
poskozeny, Ci Spatné nainstalovany nebo zda nechybi na svém misté. Toto plati i pro nabijecku i
jeji privodni kabel. Jsou-li aku naradi, akumulator i nabijeCka poSkozeny, nebo nejsou-li
kompletni, nepouZzivejte je a zajistéte jejich opravu & nahradu za originalni dily.

Pro ovéfeni urovné nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko na akumulatoru a podle poctu sviticich
diod a pfedpokladané dobé provozu aku nafadi akumulator v pfipadé potfeby dobijte. Je-li
akumulator pIné nabity, sviti vSechny LED diody. Akumulator Ize nabit z jakékoli urovné nabiti, aniz
by se tim snizovala jeho kapacita.

1. Akumulator nejprve zasurnte do drazek dodavané nabijecky.

2. Pred pripojenim nabijecky ke zdroji el. proudu zkontrolujte, zda napéti v zasuvce
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odpovida rozmezi 220-240~50 Hz a zda nabijeCka nema poskozeny pfivodni kabel
(napf. izolaci) €i kryt nebo jinou ¢ast.

Je-li nabijeCka poSkozena, zajistéte jeji nahradu za bezvadnou originalni od vyrobce. K nabijeni
akumulatoru musi byt pouzita pouze originalni nabijeCka od vyrobce, jinak pouziti jiné nabijeCky
muze zpusobit pozar i vybuch v dusledku nevhodnych nabijecich parametrd. Napajeci kabel
nabijeCky chrarite pfed posSkozenim.

3. Nabijecku pfipojte ke zdroji el. proudu.

Pro nabije¢ky 28085/28086

* proces nabijeni je indikovan zelenou blikajici LED vedle ¢ervené LED.
* pIné nabiti je indikovano pouze rozsvicenim zelené LED.
* neobvykly / Spatny proces nabijeni je indikovan zelenou a ¢ervenou blikajici LED.

« Uroven nabiti baterie Ize sledovat podle po&tu rozsvicenych LED diod na baterii, které se rozsviti
pfi nabijeni.

Pravo na zménu vySe uvedené signalizace procesu nabijeni a nabiti vyhrazeno.

4. Po nabiti nejprve odpojte nabije€ku od zdroje el. proudu a poté z drazek nabijecky
vysuiite akumulator po stisknuti a pridrzeni tlacitka na akumulatoru.

. : . Kontrolky Zbyvajici
Popis funkci baterie I D ﬂ kapacita
Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie Sviti Nesviti Blika

I I I I 75% az 100%
I I I I:I 50% az 75%
I I I:I I:I 25% az 50%
1
I I:I I:I I:I 0% a2 25%
!I I:I I:I I:I Nabijte
baterii

I—J—|
aill
2

1. Kontrolky 2. Kontrolni tlagitko

Vlozeni nebo vyjmuti baterie
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1 tlacitko
2 baterie

Popis funkci

POZOR!
Vzdy se ujistéte, Ze je naradi vypnuté a

akumulator vyjmuty ze zafizeni, nez zaCnete sefizovat nebo kontrolovat funkce na naradi.

Systém ochrany naradi/akumulatoru

Naradi je vybaveno systémem ochrany naradi a akumulatoru. Tento systém automaticky prerusi
napajeni motoru, aby prodlouZil Zivotnost nafadi a akumulatoru. Nafadi se béhem provozu
automaticky zastavi, pokud dojde k jedné z nasledujicich situaci tykajicich se nafadi nebo
akumulatoru:

1.

Ochrana proti pretizeni

Pokud je akumulator pouzivan zplsobem, ktery zplisobuje abnormalné vysoky odbér proudu,
naradi se automaticky zastavi a hlavni kontrolka napajeni blika zelené. V takove situaci naradi
vypnéte a ukoncete Cinnost, ktera pretizeni zpUsobila. Poté nafadi znovu zapnéte a restartujte.
Ochrana proti prehrati

Pokud dojde k pfehfati naradi nebo akumulatoru, nafadi se automaticky zastavi a hlavni
kontrolka napajeni se rozsviti Cervené. V tomto pfipadé nechte nafadi i akumulator
vychladnout, nez je znovu zapnete.

POZNAMKA:

naradi automaticky zastavi.

Ochrana proti nadmérnému vybiti

Pokud je kapacita akumulatoru nedostatecna, naradi se automaticky zastavi a hlavni kontrolka
napdjeni blika Cervené. V takovém pfipadé vyjméte akumulator z nafadi a nabijte je;.

Ochrana proti nadmérnému vybiti

Ochranny systém je navrzen i pro dalsi pficiny, které by mohly naradi poskodit a zpUsobit jeho
automatické zastaveni. Pokud dojde k doCasnému preruSeni nebo zastaveni provozu,
provedte nasledujici kroky k odstranéni pficin.

e Naradi vypnéte a poté je znovu zapnéte (restartujte).

¢ Nabijte baterii nebo ji vymérite za nabitou.

¢ Nechte stroj i baterii vychladnout.

Notice: If the tool stops due to a cause not describe above, refer to the section for
troubleshooting.

Hlavni vypinaé

VAROVANI! Vzdy vypnéte hlavni vypinaé pokud naradi nepouzivate.

Chcete-li nafadi zapnout, stisknéte hlavni vypina&. Kontrolka hlavniho napajeni se rozsviti zelené.
Chcete-li naradi vypnout, stisknéte hlavni vypina¢ znovu.
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1 kontrolka napajeni
2 hlavni vypina¢

POZNAMKA:
Kontrolka hlavniho napajeni blika zelené, pokud je spoust stisknuta za podminek, které
neumozniuji provoz. Kontrolka blika v jedné z nasledujicich situaci:

¢ Kdyz zapnete hlavni vypina¢ a pfitom drzite stisknutou pojistnou packu a spoust.
o Kdyz stisknete spoust v dobé, kdy je aktivovana brzda fetézu.
e KdyZ uvolnite brzdu fetézu a pfitom drzite stisknutou pojistnou packu a spoust.

POZNAMKA:

Toto nafadi vyuziva funkci automatického vypnuti (auto power-off). Aby se zabranilo neumysinému
spusténi, hlavni vypina¢ se automaticky vypne, pokud po urCitou dobu od jeho zapnuti neni
stisknuta spoust.

Funkce spinace

VAROVANI!

Pro vasi bezpecnost je toto narfadi vybaveno pojistnou packou, ktera zabranuje neiamysinému
spusténi. NIKDY naradi nepouzivejte, pokud se rozbéhne pouhym stisknutim spousté bez
sougasného stisknuti pojistné packy. PRED dal$im pouzitim piedejte nafadi do servisniho
stfediska k fadné opravé.

NIKDY pojistnou packu neprelepujte paskou ani jinak nevyfazujte z provozu jeji ucel a funkci.

UPOZORNENI!
Pfed vloZzenim akumulatoru do naradi vzdy zkontrolujte, zda spoust spravné funguje a po uvolnéni
se vraci do polohy ,VYPNUTO" (OFF).

POZNAMKA:
Nemackejte spoust silou, aniz byste stiskli pojistnou packu. Mohlo by dojit k poSkozeni spinace.

Aby se zabranilo nahodnému stisknuti spousté, je zafizeni vybaveno pojistnou packou. Chcete-li
naradi spustit, stisknéte pojistnou packu a poté stisknéte spoust. Rychlost naradi se zvySuje
zvySovanim tlaku na spoust. Pro zastaveni nafadi spoust uvolnéte.

1 spoust
2 pojistna packa
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Kontrola brzdy retézu

UPOZORNENI!

Pfi zapinani drzte fetézovou pilu obéma rukama. Zadni rukojet drzte pravou rukou, pfedni rukojet
levou rukou. Lista a fetéz nesmi byt v kontaktu s Zadnym pfedmétem.
Pokud se pilovy fetéz pfi provedeni tohoto testu okamzité nezastavi, nesmi byt pila za zadnych
okolnosti pouzivana. Poradte se s naSim autorizovanym servisnim stfediskem.

1. Stisknéte pojistnou packu a poté zatahnéte za spoust. Pilovy fetéz se okamzité rozbéhne.
2. Hretem ruky zatlacte pfedni ochranny kryt ruky smérem dopfedu. Pila se musi okamzité zcela
zastavit.

1 pfedni chranic¢ ruky
2 odjisténa poloha — provozni poloha
3 zajisténa poloha - zabrzdéno

Kontrola dobéhové brzdy
UPOZORNENI!

Pokud se pilovy fetéz pfi tomto testu nezastavi do jedné sekundy, prestante fetézovou pilu
pouzivat a poradte se s nasim autorizovanym servisnim stfediskem.

Spustte fetézovou pilu a poté Uplné uvolnéte spoust. Pilovy fetéz se musi zcela zastavit do
jedné sekundy.

Montaz

UPOZORNENI!

Vzdy se ujistéte, Ze je naradi vypnuté a baterie vyjmuta, nez zaCnete na naradi provadét
jakékoli prace.

Nedotykejte se pilového Fetézu holyma rukama. Pfi manipulaci s pilovym fetézem vzdy
pouzivejte ochranné rukavice.

Montaz a demontaz pilového retézu
UPOZORNENI!
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Pilovy Fetéz a vodici liSta jsou tésné po provozu horké. Pfed provadénim jakychkoli praci na
naradi je nechte dostatecné vychladnout.

Postup montaze nebo demontaze pilového fetézu provadéjte na Cistém misté bez pilin a
podobnych nedistot.

Montaz pilového retézu

Chcete-li nainstalovat pilovy fetéz, provedte nasledujici kroky:

1. Otacejte knoflikem proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se kryt fetézky neuvolni tak, ze
jej mizete sejmout

1 packa
2 kryt fetézky

2. Sejméte kryt Fetézky.
3. Zkontrolujte smér pilového fetézu. Smér fetézu musi odpovidat znacce (Sipce) na téle fetézové
pily.

1 znacka na téle pily

4. Nasadte jeden konec pilového fetézu na horni ast vodici listy.
5. Druhy konec pilového fetézu navlecte kolem fetézky (hnaciho kola) a poté pfipevnéte vodici
liStu k télu Fetézoveé pily.

1 sprocket
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6. Otocte sefizovacim koleCkem proti sméru hodinovych rucicek, abyste posunuli napinaci kolik
ve smeéru Sipky.

1 sefizovaci kolecky
2 napinaci kolik

= — 2

7. Vlozte kryt fetézky na pilu tak, aby napinaci kolik zapadl do malého otvoru ve vodici listé.

1 kryt Fetézky
2 vodici lista
3 otvor

8. Otacejte knoflikem ve sméru hodinovych ruciek Uplné nadoraz a poté packu mirné vratte zpét,
abyste zachovali vili pro sefizeni napéti fetézu.

9. Sefidte napéti fetézu. Postup naleznete v kapitole o sefizovani napéti pilového fetézu.

10. Otacejte knoflikem ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud neni kryt fetézky zajistén, a poté jej
vratte do plvodni polohy.

1 knoflik
2 kryt Fetézky

Demontaz pilového retézu
Chcete-li pilovy fetéz sejmout, provedte nasledujici kroky:

1. Uvolnéte brzdu fetézu pfitazenim pfedniho ochranného krytu ruky.
2. Otocte sefizovacim koleCkem proti sméru hodinovych ruciek, abyste posunuli napinaci kolik
ve sméru Sipky.
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1 sefizovaci kole¢ko

ICE

1 packa
2 kryt fetézky

4. Sejméte kryt fetézky a poté vyjméte pilovy fetéz a vodici liStu z téla fetézové pily.

Serizeni napéti pilového retézu

UPOZORNENI!

Postup montaze nebo demontaze pilového fetézu provadéjte na Cistém misté bez pilin a
podobnych nedistot.

Neutahujte pilovy fetéz pfilis silné. Nadmérné vysoké napéti fetézu muze zpusobit jeho pfetrzeni,
opotiebeni vodici liSty a podkozeni sefizovaciho kolecka.

Retéz, ktery je pfili$ volny, mizZe z lidty vyskogit, coz maze zpUsobit Graz.

Pilovy Fetéz se mize po mnoha hodinach pouzivani uvolnit. Cas od &asu (pravidelng) pred
pouzitim zkontrolujte napéti pilového fetézu.

1. Otocte knoflikem mirné proti sméru hodinovych rucicek, abyste lehce uvolnili kryt fetézky.

1 packa
2 kryt fetézky

2. Mirné nadzvednéte Spicku vodici liSty a sefidte napéti fetézu. Otacenim sefizovaciho kolecka
proti sméru hodinovych rucicek fetéz povolite, otacenim po sméru hodinovych ruciCek jej
utdhnete. Retéz utahujte tak dlouho, dokud jeho spodni strana t&sné nedosedne k drazce
vodici listy, jak je znazornéno na obrazku.
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1 sefizovaci kole¢ko
2 vodici lista
3 pilovy Fetéz

3. Nadale lehce drzte vodici liStu a utahnéte kryt fetézky. Ujistéte se, Ze se pilovy Fetéz na spodni
strané neuvolnil.

4. Vratte packu do plGvodni polohy. Ujistéte se, Ze pilovy fetéz tésné pfiléha ke spodni strané
listy.

Provoz

Mazani

UPOZORNENI!

® Nepouzivejte fetézovou pilu, pokud je olejova nadrzka prazdna. Doplite olej v€as, nez se
nadrzka zcela vyprazdni.

® Zamezte kontaktu oleje s pokozkou a ofima. Kontakt s o¢ima zpUsobuje podrazdéni. V
pfipadé zasazeni oli postizené oko okamzité vyplachnéte Cistou vodou a poté ihned
vyhledejte lékare.

® Nikdy nepouzivejte odpadni (vyjety) olej. Odpadni olej obsahuje karcinogenni latky. Necistoty
v odpadnim oleji zpusobuiji zrychlené opotfebeni olejového Cerpadia, listy a fetézu. Odpadni
olej je Skodlivy pro Zivotni prostiedi.

POZNAMKA:

® P¥i prvnim pouziti Fetézové pily mlze trvat az dvé minuty, nez olej zacne mazat mechanismus
pily. Nechte pilu béZet bez zatéze, dokud k tomu nedojde.

® P¥i prvnim plnéni olejem, nebo pfi doplfiovani nadrzky po jejim uplném vyprazdnéni, nalijte
olej az ke spodnimu okraji plniciho hrdla. Jinak m{ize byt dodavka oleje narusena.

® Pouzivejte vyhradné olej pro pilové fetézy uréeny pro naSe pily, nebo ekvivalentni olej
dostupny na trhu.

® Nikdy nepouzivejte olej obsahujici prach a necistoty, ani t€kavy olej.

® P¥i profezavani strom( pouzivejte rostlinny olej. Mineralni olej mize stromy poskodit.

® Pred fezanim se ujistéte, Ze je vitko olejové nadrze fadné zaSroubovano na svém misté.

Pilovy fetéz je bé&hem provozu nafadi mazan automaticky. Pravidelné kontrolujte mnozstvi
zbyvajiciho oleje v olejové nadrzce skrze prihledové okénko.
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1 vi¢ko olejové nadrze
2 okénko pro kontrolu hladiny oleje

Chcete-li naplnit olej, proved'te nasledujici kroky:

1. Dukladné ocistéte oblast kolem vicka olejové nadrze, abyste zabranili vniknuti necistot do
nadrze na olej.

2. Polozte fetézovou pilu na bok.

3. Stisknéte tlacitko na vicku olejové nadrze tak, aby se tlaCitko na druhé strané zvedlo, a poté
vi¢ko olejové nadrze otoCenim sejméte.

1 vicko olejové nadrze
2 utdhnout
3 povolit

Naplrite olejovou nadrz olejem. Spravné mnozstvi oleje je 200 ml.
Vicko olejové nadrze pevné zaSroubujte zpét na misto.
Peclivé setfete veSkery rozlity olej z fetézu.

ook

Po doplnéni oleje drzte fetézovou pilu mimo strom. Spustte ji a
pockejte, dokud nebude pilovy fetéz dostateéné promazan.
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Prace s retézovou pilou

UPOZORNENI!

® Novy uzivatel - zac¢ate¢nik by si mél jako minimum procvicit fezani kmen( na koze na dfevo
nebo v kolébce.

® Pfi fezani predifezaného feziva pouzivejte bezpe€nou oporu (kozu na dfevo nebo kolébku).
Obrobek nepfidrzujte nohou a nedovolte nikomu jinému, aby jej drzel nebo stabilizoval.

® Kulaté kusy zajistéte proti otaceni.
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® Pokud je motor v chodu, udrzujte vSechny Casti téla v bezpecné vzdalenosti od pilového
fetézu.

® Kdyz motor bé&zi, drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama.

Nenatahujte se pfilis daleko. Za v3ech okolnosti udrzujte pevny postoj a rovnovahu.

® P¥i fezani horni stranou vodici liSty budte opatrni, protoze v pfipadé sevreni fetézu mize byt
pila odrazena smérem k vam.

POZNAMKA

® S naradim nikdy nehazejte ani jej nepoustéjte na zem.

® Nezakryvejte ventilaCni otvory naradi.

® P¥i provadéni nékolika fezll za sebou vypnéte fetézovou pilu mezi jednotlivymi fezy.

Kaceni stromu
UPOZORNENI!
Kaceni stroml smeji provadét pouze vySkolené osoby. Tato prace je nebezpecna.

Pokud kaceni a rozfezavaniprovadi sou¢asné dvé nebo vice osob, mély by byt tyto Cinnosti
oddéleny vzdalenosti rovnou alespon dvojnasobku vySky kaceného stromu.

Stromy by nemély byt kaceny zplsobem, ktery by ohrozil jakoukoli osobu, zasahl inzenyrské sité
nebo zpUsobil Skodu na majetku. Pokud by strom pfece jen zasahl inZzenyrskou sit, méla by byt
okamzité informovana pfislusna spolecnost (spravce sité).

Obsluha fetézové pily by se méla zdrzovat na horni strané svahu (na kopci), protoZze po pokaceni
je pravdépodobné, Ze se strom skutali nebo sklouzne ze svahu dol(.

Pfed zahajenim fez(l by méla byt naplanovana a v pfipadé potfeby vycisténa unikova cesta.
Unikova cesta by méla vést dozadu a diagonalné& (Sikmo) od ptedpokladané linie padu, jak je
znazornéno na obrazku.

1 smér padu
2 nebezpetna zbéna
3 unikova cesta

Pred zahajenim kaceni zvazte pfirozeny naklon stromu, umisténi vétSich vétvi a smér vétru,
abyste odhadli, kterym smérem strom padne.
Ze stromu odstrante necistoty, kameny, volnou kuru, hfebiky, skoby a draty.

Smérovy zarez a hlavni fez

UPOZORNENI!
Za zadnych okolnosti neprofiznéte nedofez. Strom by mohl spadnout ne¢ekanym smérem.
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UPOZORNENI
K udrzeni hlavniho fezu v otevieném stavu pouzivejte plastové nebo hlinikové kliny. NepouZivejte
Zelezné (ocelové) Kliny.

1 50mm
1 2 hlavni kaceci rez
3 nedorez
4 smérovy zafez
5 smér padu

Provedte smérovy zafez do 1/3 primeéru stromu, kolmo ke sméru padu, jak je znazornéno na
obrazku. Nejprve provedte spodni vodorovny fez. To pomuze zabranit sevfeni pilového Ffetézu
nebo vodici listy pfi provadéni druhého (Sikmého) fezu zarezu.

Hlavni kaceci fez provedte nejméné o 50 mm vy3e, nez je vodorovny fez sméroveého zafezu.
Udrzujte hlavni kaceci fez rovnobézné s vodorovnym fezem smérového zafezu. Hlavni kaceci fez
vedte tak, aby zlstalo dostatek dfeva, které bude slouzit jako nedofez. Nedofez zabrariuje stromu
v krouceni a padu Spatnym smérem. Nedofez neprofiznéte.

Jakmile se hlavni fez pfiblizi k nedofezu, strom by mél zaCit padat. Pokud existuje jakakoli S3ance,
ze strom nepadne v pozadovaném sméru nebo se zakymaci zpét a sevre pilu, zastavte fezani pred
dokon&enim hlavniho fezu a pouzijte dfevéné, plastové nebo hlinikové kliny k otevieni fezu a
shozeni stromu v pozadovaném sméru.

Kdyz strom zaCne padat, vyjméte pilu z Fezu, zastavte motor, odloZte pilu a pouzijte naplanovanou
ustupovou cestu. Davejte pozor na padajici vétve nad hlavou a sledujte, kam Slapete (udrzujte
stabilitu).

Odvétvovani stromu

UPOZORNENI!

Odvétvovani sméji provadét pouze vyskolené osoby. Hlavni nebezpeci predstavuije riziko zpétného
razu.

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni
vétve jako podpéru, aby kmen zlstal nad zemi. Malé vétve odstrarite jednim fezem, jak je
znazornéno na obrazku. Vétve, které jsou pod napétim (pruzi), by mély byt fezany zespodu nahoru,
aby se zabranilo sevieni fetézové pily.

1 odvétvovaci fez

PFi€né fezani/roziezavani kmene

PFiéné fezani (rozfezavani na polena) je fezani kmene na kratsi kusy. Je dllezité zajistit, aby byl
vas postoj pevny a vase vaha rovhomérné rozlozena na obé nohy. Pokud je to mozné, kmen by
mél byt vyvySen a podepfen pomoci vétvi, jinych kmenu nebo Spalkd (klind). Postupujte podle
jednoduchych pokynt pro snadné fezani.
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Pokud je kmen podepien po celé své délce, jak je znazornéno na obrazku, feze se shora.

(¥

Pokud je kmen podepien pouze na jednom konci, jak je znazornéno na obrazku, ufiznéte 1/3
priméru ze spodni strany. Poté provedte koneény fez shora tak, aby se setkal s prvnim fezem.

‘K 1 druhy fez
== — 2 prvni fez
? =

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jak je znazornéno na obrazku, ufiznéte 1/3 priiméru
shora. Poté provedte konecny fez zespodu zbyvajicich 2/3 tak, aby se setkal s prvnim fezem.

1 prvni fez
2 druhy fez

Pfi pficném fezani/rozfezavani na svahu stljte vzdy na horni strané klady (nad kladou), jak je
znazornéno na obrazku. P¥i ,profezavani“ (dokoncovani fezu) uvolnéte tésné pred koncem fezny
tlak, abyste si udrzeli uplnou kontrolu, ale nepovolujte sevieni rukojeti pily. Nedovolte, aby se fetéz
dotkl zemé. Po dokon&eni fezu pockejte, az se pilovy Fetéz zastavi, nez pilu pfemistite. Pfi
pfechazeni od jednoho stromu ke druhému vzdy vypnéte motor.

Rezani paralelné s vilaknem — podélny fez

UPOZORNENI!

Podélné fezy (paralelné s vlaknem) sméji provadét pouze vySkolené osoby. MozZnost zpétného
razu predstavuje riziko zranéni.

Podélny fez provadéjte pod co nejmensim (nejplo$$im) moznym uhlem.
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Prenaseni naradi
Pred pfenasenim naradi vzdy aktivujte brzdu fetézu a vyjméte z nafadi akumulator. Poté nasadte
kryt vodici listy.

- Vi

1 kryt vodici listy
2 baterie

Udrzba

UPOZORNENI!

Vzdy se ujistéte, Ze je nafadi vypnuté a akumulator vyjmuty, nez se pokusite provadét kontrolu
nebo udrzbu.

Pfi provadéni jakékoli kontroly nebo udrzby vzdy pouZivejte ochranné rukavice.

Nikdy nepouzivejte benzin, technicky benzin, fedidlo, alkohol ani podobné latky. Mohlo by dojit ke
zmeéné barvy, deformaci nebo popraskani plastu.

Aby byla zachovana BEZPECNOST a SPOLEHLIVOST vyrobku, mély by byt opravy a veskera
dalSi udrzba nebo sefizovani provadény v autorizovanych servisech.

Brouseni pilového retézu
Pilovy Fetéz naostrete, kdyz:

Pfi Fezani vinkého dreva vznikaji sypké piliny (misto dlouhych tfisek).

Reté&z pronika do dfeva s obtiZzemi, i kdyZ je vyvijen silny tlak.

Ostii je viditelné poSkozené.

Pila tahne ve dfevé doleva nebo doprava (zplsobeno nerovnomérnym brousenim fetézu nebo
podkozenim pouze na jedné strané).

Retéz bruste ¢asto, ale pokazdé jen mirn&. Dva nebo tfi tahy pilnikem obvykle sta&i pro b&zné
prebroudeni. Pokud byl pilovy fetéz nékolikrat pfebrousen, nechte jej naostfit v autorizovaném
servisu..

Kritéria brouseni
VAROVANI! Nadmérna vzdalenost mezi feznou hranou a omezovacim zubem (depth gauge)
zvySuje riziko zpétného razu.

1 délka fezného zubu
2 vzdalenost mezi feznou hranou a omezovacim zubem
3 minimalni délka fezného zubu (3mm)

- V8echny délky feznych zubl musi byt stejné. Rozdilné délky zubl brani hladkému chodu
fetézu a mohou zpUsobit jeho pFetrZeni.
- Neostfete fetéz, pokud délka fezného zubu dosahla 3 mm nebo méné. V takovém pfipadé
musi byt fetéz vyménén za novy.
- Tloustka tfisky je ur¢ena vzdalenosti mezi omezovacim zubem (zaobleny vystupek) a feznou
hranou.
- Nejlepsich vysledkll fezani dosahnete pfi nasledujici vzdalenosti mezi feznou hranou a
omezovacim zubem.
o pilovy fetéz 91PX: 0,65mm
o pilovy fetéz 80TXL: 0,65mm
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- Uhel brouseni 30° musi byt stejny u v8ech feznych zub(i. Rozdilné thly zubt zplsobuji hruby
a nerovnomérny chod fetézu, urychluji opotiebeni a vedou k pfetrZzeni fetézu.

- Pouzivejte vhodny kulaty pilnik, aby byl zachovan spravny uhel brouseni vici zubim.
o pilovy Fetéz 91PX: 55°
o pilovy Fetéz 80TXL: 55°

Pilnik a vedeni pilniku

- K brouSeni fetézu pouzivejte specialni kulaty pilnik na pilové fetézy. Bézné kulaté pilniky
nejsou vhodné.
- Prdmeér kulatého pilniku pro jednotlivé typy fetézu je nasleduijici:
o pilovy fetéz 91XP: 4,0mm
o pilovy Fetéz 80TXL: 4,0mm
- Pilnik by mél byt v kontaktu s feznym zubem pouze pfi pohybu vpfed. Pfi pohybu zpét pilnik
ze zubu nadzvednéte.
- Jako prvni nabruste nejkratSi fezny zub. Délka tohoto nejkratSiho zubu se pak stane
standardem pro v8echny ostatni fezné zuby na pilovém fetézu.
- Pilnik vedte tak, jak je znazornéno na obrazku.

Wr—]m 1p||n|k

P V 2 pilovy fez
2—

- Pilnik Ize vést snadnéji, pokud pouzijete drzak pilniku. Drzak pilniku ma znacky pro spravny
uhel brouseni 30° (znaCky vyrovnejte rovnobézné s pilovym Fetézem) a omezuje hloubku
priniku (na 4/5 priméru pilniku).

1 drzak pilniku

- Po nabrou$eni Fetézu zkontrolujte vySku omezovaciho zubu pomoci mérky na fetéz.
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- Odstrante jakykoli pfe€nivajici material, i ten nejmensi, pomoci specialniho plochého pilniku.
- Predni ¢ast omezovaciho zubu znovu zaoblete.

Cisténi vodici listy
V drazce vodici listy se budou hromadit tfisky a piliny. Ty mohou drazku listy ucpat a narusit pratok
oleje. Trisky a piliny vyCistéte pokazdé, kdyz brousite nebo vymeénujete pilovy fetéz.

Cisténi krytu retézky
uvnitf krytu fetézky se budou hromadit tfisky a piliny. Sejméte kryt fetézky a pilovy fetéz z naradi
a poté odstranite tfisky a piliny.

Cisténi otvoru pro vystup oleje

Bé&hem provozu se v otvoru pro vystup oleje mohou usazovat drobné prachové castice nebo
necistoty. Tento prach nebo ¢astice mohou omezit pritok oleje a zplsobit nedostateéné mazani
celého pilového fetézu. Pokud dojde ke zhor3eni dodavky fetézového oleje u SpiCky vodici listy,
vyCistéte otvor pro vystup oleje nasledujicim zplsobem.

1. Sejméte kryt Fetézky a pilovy fetéz.
2. Odstrarite drobny prach nebo ¢astice pomoci plochého Sroubovaku nebo podobného nastroje.

1 plochy Sroubovak
2 otvor pro vystup oleje

3. Vlozte baterii do nafadi. Stisknéte spoust, aby se vytékajicim olejem vyplavily usazené
nedistoty z otvoru pro vystup oleje.
4. Vyjméte akumulator z naradi. Znovu nainstalujte kryt fetézky a pilovy fetéz na naradi.
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Vyména retézky
VAROVANI!
Opotrebovana fetézka poskodi novy pilovy fetéz. V takovém pfipadé nechte fetézku vyménit.

Pfed nasazenim noveého pilového fetézu zkontrolujte stav Fetézky.

1 fetézka
2 mista, ktera podléhaji opotfebeni

1 pojistny krouzek
2 podlozka fetézky

Skladovani naradi

1. Pfed uskladnénim nafadi vycistéte. Po sejmuti krytu fetézky odstrarite z naradi veSkeré trisky
a piliny.

2. Povycisténi nechte naradi bézet naprazdno (bez zatéze), aby se promazal pilovy fetéz a vodici

lista.

Zakryjte vodici listu krytem vodici liSty.

Vyprazdnéte olejovou nadrzku.

B w

Pokyny pro pravidelnou udrzbu

Pro zajisténi dlouhé Zivotnosti, zabranéni poskozeni a zajisténi plné funkénosti bezpecnostnich
prvk( musi byt pravidelné provadéna nasledujici udrzba. Reklamace v ramci zaruky mize byt
uznana pouze tehdy, pokud je tato prace provadéna pravidelné a fadné. Zanedbani pfedepsané
udrzby maze vést k nehodam! Uzivatel fetézové pily nesmi provadét udrzbu, ktera neni popsana v
tomto navodu. VesSkeré takové prace musi byt provadény v autorizovaném servisu.
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Polozka kontroly/doba provozu Prfd, Kazdy K'a 2dy Kavz d'e 3 Roéné
pouzitim den tyden | mésice

Kontrola v - - -

Retézova pila Cistent - v - - .
Kontrola v ) ) ) v
autorizovaném servisu

Pilovy retsz  [Lontrold_______ v - - -
Brou&eni, je-li nutné - - - -

Vodici lista  [Rontrola v v - - -
Demontuz - - - -
Kontrola funkce v - - -

Brzda fetézu |Kontrolav _ - v -
autorizovaném servisu

Mazani fetézu |[Kontrola mnoZstvi oleje L/ - - -

Spoust’ Kontrola Nz - - -

Pojistna packalKontrola v - - -

Viéko olejové i

nadrze Kontrola dodaZeni v - - -

Zachycovaé

retézu Kontrola - v - -

Srouby a

matice Kontrola - v - -

Odstranovani zavad
Nez pozadate o opravu, provedte nejprve vlastni kontrolu. Pokud naleznete problém, ktery neni v
manualu vysvétlen, nepokousejte se nafadi rozebirat. Misto toho poZadejte o opravu autorizovany

servis.

Zavada

Mozna pricina

Reseni

Neni vlozena baterie

Vlozte nabitou baterii.

Retézova pila
nestartuje.

Problém s baterii (nizké
napéti)

Nabijte baterii. Pokud nabijeni neni
ucinné, vymeéiite baterii.

Hlavni vypinac je vypnuty.

Retézova pila se po urcité dobé
necinnosti sama vypne. Znovu
zapnéte hlavni vypinac.

Pilovy fetéz nebézi.

Je aktivovana brzda dretézu.

Uvolnéte brzdu fetézu.

Motor se po kratkém
pouziti zastavi.

Uroveri nabiti baterie je
nizka.

Nabijte baterii. Pokud nabijeni neni
ucinné, vymeéiite baterii.

Olejova nadrzka je prazdna.

Naplrite olejovou nadrzku.

Na fetézu neni ole;.

Drazka pro vedeni oleje je
znecisténa.

Vycistéte drazku.

Spatna dodavka oleje

Sefidte mnozstvi dodavaného oleje
pomoci sefizovaciho Sroubu.
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Retézova pila
nedosahuje
maximalnich otacek
(RPM)

Baterie je nespravné vioZena.

Vlozte baterii tak, jak je popsano v
tomto manualu

Vykon akumulatoru klesa.

Nabijte baterii. Pokud nabijeni neni
ucinné, vymeérite baterii.

Hnaci systém nefunguje
spravné.

Obratte se na autorizovany servis.

Hlavni kontrolka
napajeni blika zelené

Spoust je stisknuta za
podminek, které neumozfiuji
provoz.

Stisknéte spoust poté, co je zapnuty
hlavni vypina¢ a uvolnéna brzda
fetézu.

Retéz se nezastavi, i
kdyz je aktivovana
brzda retézu: Okamzité
naradi vypnéte!

Brzdny pas je opotfebovany.

Obratte se na autorizovany servis.

Abnormalni
vibrace: Okamzité
naradi vypnéte!

Uvolnéna vodici lisSta nebo
pilovy fetéz.

Sefidte napéti vodici listy a pilového
fetézu.

Porucha naradi

Obratte se na autorizovany servis.

Pilovy retéz nelze
nainstalovat.

Kombinace pilového fetézu a
fetézky neni spravna.

PouZzijte spravnou kombinaci pilového
fetézu a fetézky podle specifikaci v

sekci technickych udaju.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
RETEZOVE PILY

a)

b)

9)

Pokud je fetézova pila v provozu, udrzujte v3echny &asti téla v bezpecné vzdalenosti od
pilového fetézu. Pfed spusténim pily se ujistéte, ze se pilovy fetéz niceho nedotyka. Okamzik
nepozornosti pfi obsluze fetézové pily muze zplsobit zachyceni vaseho odévu nebo téla
pilovym fetézem.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou rukou na predni rukojeti.
Drzeni pily s obracenou konfiguraci rukou zvysuje riziko zranéni osob a nikdy by se nemélo
provadét.

cRetézovou pilu drzte pouze za izolované plochy rukojeti, protoZe by se fetéz mohl dotknout
skrytych elektrickych vodicu. Pilové fetézy obsahujici ,zivy“ vodi€¢ by mohly zpUsobit, ze se
exponované kovoveé Casti pily stanou ,zivymi“ a obsluha by mohla utrpét elektricky Sok.

Pouzivejte ochranu o¢i. Dale se doporucuje dalSi ochranné vybaveni pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Odpovidajici ochranné vybaveni snizi zranéni osob odlétajicimi ulomky nebo
nahodnym kontaktem s pilovym fetézem.

Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé&, na Zebfiku, ze stfechy nebo z jakékoli nestabilni
podpory. Obsluha Fetézové pily timto zplsobem by mohla mit za nasledek vazné zranéni.

Vzdy udrZujte pevny postoj a obsluhujte fetézovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpecném a rovném povrchu. Kluzky nebo nestabilni povrch mlze zplsobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.

PFi fezani vétve, ktera je pod “napétim”, budte ve stfehu kvali zpétnému Svihu. Kdyz se uvolni
napéti v dfevénych vlaknech, pruzenim zatizena vétev mize zasahnout obsluhu a/nebo
vymrstit fetézovou pilu mimo kontrolu.
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h)

PFi Fezani kfovi a mladych stromkl budte extrémné opatrni. Tenky material se m(ize zachytit v
pilovém fetézu a vymrstit se smérem k vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

Retézovou pilu prenasejte za predni rukojet, s vypnutym motorem a smérem od téla. PFi
pfepravé nebo skladovani pily vzdy nasadte kryt vodici liSty. Spravna manipulace s pilou
snizuje pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a vyménu listy a Fetézu. Nespravné napnuty
nebo mazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvySuje riziko zpétného razu.

Rezte pouze dfevo. NepouzZivejte Fetézovou pilu k jinym G&elim, neZ ke kterym je uréena.
Napfiklad: nepouzivejte pilu k Fezani kovu, plastu, zdiva nebo jinych stavebnich materialu, které
nejsou ze dfeva. PouZiti fetézové pily k jinym operacim, nez ke kterym je uréena, by mohlo
vést k nebezpelné situaci.

NepokousSejte se kacet strom, dokud nepochopite rizika a zpUsoby, jak se jim vyhnout. Pfi
kaceni stromu muze dojit k vaznému zranéni obsluhy nebo pfihlizejicich osob.

m) P¥i€iny a prevence zpétného razu obsluhou:

Zpétny vrh mUze nastat, kdyZ se nos nebo Spicka vodici listy dotkne néjakého pfedmétu,
nebo kdyz se dfevo sevie a skfipne pilovy fetéz v fezu. Kontakt Spicky listy mize v nékterych
pfipadech zpusobit nahlou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici listu nahoru a zpét smérem k
obsluze.

Sevfeni pilového fetézu podél horni €asti vodici listy mUze rychle tladit vodici listu zpét
smérem k obsluze.

Kterakoli z téchto reakci mize zpusobit ztratu kontroly nad pilou, coz by mohlo mit za
nasledek vazné zranéni. Nespoléhejte se vyhradné na bezpecénostni zafizeni zabudovana v
pile. Jako uzivatel fetézové pily byste méli podniknout nékolik kroku, abyste predesli
nehodam nebo zranénim pfi fezani.

Zpétny vrh je dusledkem nespravného pouziti pily a/nebo nespravnych provoznich postupt i
podminek a Ize mu pfedejit pfijetim spravnych opatfeni, jak je uvedeno nize:

e Udrzujte pevny uchop, s palci a prsty obepinajicimi rukojeti Fetézové pily, s obéma
rukama na pile a umistéte své télo a paze tak, abyste mohli odolat silam zpétného razu.
Sily zpétného razu maze obsluha kontrolovat, pokud jsou pfijata spravna opatfeni. Pilu
nepoustéjte.

¢ Nenatahujte se a nefezte nad urovni ramen. To pomaha pfedchazet nelimysinému
kontaktu Spicky listy a umoznuje lepSi kontrolu nad fetézovou pilou v neoekavanych
situacich.

e Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové fetézy specifikované vyrobcem.
Nespravné nahradni vodici liSty a fetézy mohou zplsobit pfetrzeni fetézu a/nebo zpétny
raz.

e Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu pilového fetézu. Snizeni vysky
omezovaciho zubu miize vést ke zvySenému riziku zpétného razu.

Pfi odstrafiovani zaseknutého materialu, skladovani nebo udrzbé fetézové pily dodrzujte

vSechny pokyny. Ujistéte se, Ze je vypina€ vypnuty a Ze je vyjmut akumulator. NeoCekavané

spusténi fetézové pily pfi odstrafovani zaseknutého materidlu nebo udrzbé muize vést k

vaznému zranéni osob.
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DODATECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

a) Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda je fetézova pila v fadném provoznim stavu a zda jeji
stav odpovida bezpecnostnim pfedpisim. Zkontrolujte zejména, zda:

brzda fetézu funguje spravné

obéhova brzda funguje spravné

vodici lista a kryt jsou spravné nasazeny

fetéz byl naostfen a napnut v souladu s manualem

b) Nestartujte fetézovou pilu s nasazenym krytem fetézu (ochrannym pouzdrem listy). Startovani
pily s nasazenym krytem muze zpUsobit vymrsténi krytu smérem dopredu, coz muze vést ke
zranéni osob a poskozeni okolnich pfedmét.

c) Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a maziva. Mastné, olejové rukojeti jsou kluzké, coz
zpusobuje ztratu kontroly nad naradim.

d) Pfi pouzivani naradi na blativém, mokrém nebo kluzkém povrchu dbejte zvySené opatrnosti na
svlj postoj/oporu nohou.

e) Neponofujte naradi do kaluze.
f) Nenechavejte nafadi bez dozoru venku na desti.

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

A VYSTRAHA!

Je nutno preéist vSechny bezpecnostni pokyny, navod k pouzivani, obrazky a predpisy
dodané s timto naradim. NedodrZeni veskerych nasledujicich pokyni muze vést k Urazu
elektrickym proudem, ke vzniku pozaru a/nebo k vaznému zranéni osob.

Veskeré pokyny a navod k pouzivani se musi uschovat, aby bylo mozné do nich pozdéji
nahlédnout.

Vyrazem ,elektrické naradi“ ve vSech dale uvedenych vystraznych pokynech je mySleno elektrické
naradi napajené (pohyblivym pfivodem) ze sit&, nebo elekirické naradi napajené z baterii (bez
pohyblivého pFivodu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI
a) Pracovisté je nutné udrzovat v Cistoté a dobie osvétlené. Neporadek a tmavé prostory
byvaji pfi¢inou nehod.
b) Elektrické naradi se nesmi pouzivat v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se

vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nafadi vznikaji jiskry, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

c) P¥ipouzivani elektrického naradi je nutno zamezit pristupu déti a dalSich osob. Bude-
li obsluha vyrusovana, muze ztratit kontrolu nad provadénou ¢innosti.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Vidlice pohyblivého privodu elektrického naradi musi odpovidat sitové zasuvce.
Vidlice se nesmi nikdy jakymkoliv zpisobem upravovat. S naradim, které ma
ochranné spojeni se zemi, se nesmi pouzivat zadné zasuvkové adaptéry. Vidlice, které
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b)

nejsou znehodnoceny Upravami a odpovidajici zasuvky omezi nebezpeli Urazu
elektrickym proudem.

Obsluha se nesmi télem dotykat uzemnénych predméta, jako napf. potrubi, télesa
ustredniho topeni, sporaky a chladni¢ky. Nebezpedi Urazu elektrickym proudem je vétsi,
je-li vaSe télo spojeno se zemi.

Elektrické naradi se nesmi vystavovat desti, vlhku nebo mokru. Vnikne-li do
elektrického naradi voda, zvySuje se nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Pohyblivy pfivod se nesmi pouzivat k jinym tuéelim. Elektrické naradi se nesmi nosit
nebo tahat za pfivod, ani se nesmi tahem za pfivod odpojovat vidlice ze zasuvky.
Piivod je nutné chranit pred horkem, mastnotou, ostrymi hranami nebo pohyblivymi
€astmi. PoSkozené nebo zamotané pfivody zvySuji nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku, musi se pouzit prodluzovaci pfivod vhodny
pro venkovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni pouZiti omezuje
nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Pouziva-li se elektrické naradi ve vlhkych prostorech, je nutné pouzivat napajeni
chranéné proudovym chraniéem (RCD). Pouzivani RCD omezuje nebezpedi Urazu
elektrickym proudem. Pojem ,proudovy chrani¢ (RCD)“ m(ize byt nahrazen pojmem ,hlavni
jisti€ obvodu (GFCI)“ nebo ,jisti€ unikajiciho proudu (ELCB)".

BEZPECNOST OSOB

a)

b)

h)

Pfi pouzivani elektrického naradi musi byt obsluha pozorna, musi se vénovat tomu,
co pravé déla, a musi se soustredit a stfizlivé uvazovat. Elektrické naradi se nesmi
pouzivat, je-li obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékil. Chvilkova
nepozornost pfi pouzivani elektrického naradi mize vést k vaznému poranéni osob.

Pouzivat osobni ochranné pracovni prostiedky. Vzdy pouzivat ochranu oé€i.
Ochranné poml(icky jako napF. respirator, bezpecnostni obuv s protiskluzovou Upravou,
tvrda pokryvka hlavy nebo ochrana sluchu, pouzivané v souladu s podminkami prace,
snizuji nebezpeci poranéni osob.

Je nutno vyvarovat se neimysinému spusténi stroje. Je nutno se ujistit, Ze je spinaé
pfed zapojenim vidlice do zasuvky a/nebo pfi pfipojovani bateriové soupravy,
zvedanim ¢&i pfenasSenim naradi v poloze vypnuto. PfenasSeni naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani vidlice naradi se zapnutym spinacem m(ize byt pfi¢inou nehod.

Pfed zapnutim naradi je nutno odstranit vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery zlistane pfipevnén k otacejici se Casti elektrického
naradi, m{ze byt pfi¢inou poranéni osob.

Obsluha musi pracovat jen tam, kam bezpeéné dosahne. Obsluha musi vzdy
udrzovat stabilni postoj a rovnovahu. To umozni lepsi kontrolu nad elektrickym naradim
v nepredvidanych situacich.

Oblékat se vhodnym zplGsobem. Nenosit volné odévy ani $perky. Obsluha musi dbat,
aby méla vlasy a odév dostatecné daleko od pohyblivych ¢asti. Volné odévy, Sperky
a dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢astmi.

Jsou-li k dispozici prostiedky pro pfipojeni zafizeni k odsavani a sbéru prachu, je
nutno zajistit, aby se takova zafizeni pripojila a spravné pouzivala. Pouziti téchto
zafizeni mUze omezit nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Obsluha nesmi dopustit, aby se kviili rutiné, ktera vychazi z ¢astého pouzivani

naradi, stala samolibou a zacala ignorovat zasady bezpec¢nosti naradi. Neopatrna
¢innost mlze ve zlomku vtefiny zpUsobit zavazné poranéni.

POUZIiVANiI A UDRZBA BATERIOVEHO NARADI

a)

Elektrické naradi se nesmi pretézovat. Je nutné pouzivat spravné elektrické naradi,
které je uréené pro provadénou praci. Spravné elekirické naradi bude I1épe a bezpecnéji
vykonavat praci, pro kterou bylo konstruovano.
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b)

)

h)

Nesmi se pouzivat elektrické naradi, které nelze zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoliv elektrické nafadi, které nelze ovladat spinaCem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou prisluSenstvi nebo pifed uskladnénim
elektrického naradi je nutno vytahnout vidlici ze sitové zasuvky a/nebo odejmout
bateriovou soupravu z elektrického naradi, je-li odnimatelna. Tato preventivni
bezpenostni opatfeni omezuji nebezpeci nahodilého spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi je nutno skladovat mimo dosah déti a nesmi se dovolit
osobam, které nebyly seznameny s elektrickym naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly. Elektrické nafadi je v rukou nezkusenych uzivatelt nebezpecéné.

Elektrické naradi a prisluSenstvi je nutno udrzovat. Je tfeba kontrolovat sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost, soustiedit se na praskliny, zlomené
soucasti a jakékoliv dalSi okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzitim je nutno zajistit jeho opravu. Mnoho
nehod je zplisobeno nedostate¢né udrzovanym elektrickym naradim.

Rezaci nastroje je nutno udrzovat ostré a éisté. Spravné udrzované a naostiené fezaci
nastroje s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo se zablokuji a prace s nimi se
snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, pracovni nastroje atd. je nutno pouzivat v souladu s
témito pokyny a takovym zplisobem, jaky byl predepsan pro konkrétni elektrické
naradi, a to s ohledem na dané podminky prace a druh provadéné prace. Pouzivani
elektrického nafadi k provadéni jinych Cinnosti, nez pro jaké bylo uréeno, mize vést k

nebezpeCnym situacim.

Rukojeti a uchopové povrchy je nutno udrzovat suché, cisté a bez mastnot. Kluzké
rukojeti a uchopové povrchy neumozhiuji v neoekavanych situacich bezpecné drzeni a
kontrolu naradi.

POUZiVANI A UDRZBA BATERIOVEHO NARADI

a)

b)

Naradi nabijejte pouze nabijeCem, ktery je uréen vyrobcem. Nabije¢, ktery muze byt
vhodny pro jeden typ bateriové soupravy, mize byt pfi pouziti s jinou bateriovou soupravou
pri€inou nebezpedi pozaru.

Naradi pouzivejte pouze s bateriovou soupravou, ktera je vyslovné uréena pro dané
naradi. Pouzivani jakychkoli jinych bateriovych souprav mize byt pfic¢inou nebezpedi
Urazu nebo pozaru.

Neni-li bateriovd souprava pravé pouzivana, chrainte ji pfed stykem s jinymi
kovovymi predméty jako jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby,
nebo jiné malé kovové predméty, které mohou zplisobit spojeni jednoho kontaktu
baterie s druhym. Zkratovani kontaktt baterie mize zplsobit popaleniny nebo pozar.

Pfi nespravném pouzivani mohou z baterie unikat tekutiny; vyvarujte se kontaktu s
nimi. Dojde-li k nAhodnému styku s témito tekutinami, oplachnéte postizené misto
vodou. Dostane-li se tekutina do oka, vyhledejte navic Iékaiskou pomoc. Tekutiny
unikajici z baterie mohou zpusobit zanéty nebo popaleniny.

Bateriova souprava nebo naradi, které je poskozeno nebo prestavéno, se nesmi
pouzivat. PoSkozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelnég, které
muze mit za nasledek oheri, vybuch nebo nebezpedi Urazu.

Bateriové soupravy nebo naradi se nesmi vystavovat ohni nebo nadmérné teploté.
Vystaveni ohni nebo teploté vyssi nez 130 °C mulze zpusobit vybuch.

Je nutno dodrzovat vSechny pokyny nabijeni a nenabijet bateriovou soupravu nebo
narfadi mimo teplotni rozsah, ktery je uveden v navodu k pouzivani. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach, které jsou mimo uvedeny rozsah, mohou poskodit
baterii a zvysit riziko pozaru.
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a)

b)

SERVIS

Opravy vaseho bateriového naradi svérte kvalifikované osobé, které bude pouzivat
identické nahradni dily. Timto zpdsobem bude zajiSténa stejna urover bezpecénosti
naradi jako pfed opravou.

Poskozené bateriové soupravy se nesmi nikdy opravovat. Oprava bateriovych souprav
by méla byt provadéna pouze u vyrobce nebo v autorizovaném servisu.

Bezpecnostni pokyny pro nabijecku

NabijeCku chrarite pfed dedtém a vihkem. NabijeCku |ze pouzivat pouze v uzavienych
prostorech.

Nabijecka je urCena k nabijeni pouze akumulatoru dodavaného k tomuto aku nafadi a
Zzadnych jinych akumulator(. Pfi nabijeni jinych akumulatord, nez ke kterym je nabijecka
uréena, muze dojit k pozaru ¢i vybuchu.

Udrzujte nabijeCku Cistou.
Pred kazdym pouzitim nabijeCky zkontrolujte, zda je v poradku, véetné pfivodniho kabelu.

Nabijecku neprovozujte na snadno vznétlivych pfedmétech a podkladech (napf. na papire)
¢i v prostiedi s vybusSnou a/nebo hoflavou atmosférou.

PFi nabijeni vzdy zajistéte dostate¢né vétrani, nebot muze dojit k uniku par ¢i elektrolytu z
akumulatoru, je-li akumulator poskozen v disledku Spatného zachazeni/poskozeni.

Nabijecku neprovozujte na snadno vznétlivych pfedmétech a podkladech (napf. na papife) €i v prostiedi s vybusnou
alnebo hoflavou atmosférou.

PFi nabijeni vzdy zajistéte dostatené vétrani, nebot miize dojit k Uniku par ¢i elektrolytu z akumulétoru, je-li akumulator
poskozen v disledku Spatného zachazeni/poskozeni.

Po ukonéeni nabijeni nabijecku odpojte od zdroje el. proudu, nenechavejte ji pfipojenou k napéti déle, neZ je nutné.

Zamezte pouzivani nabijeCky osobam (v€etné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni
neschopnost &i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafiuje v bezpeCném pouzivani
spotfebiCe bez dozoru nebo pouceni. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Obecné se
nebere v Uvahu pouzivani pfistroje velmi malymi détmi (vék 0-3 roky v€etné) a pouzivani
mladsimi détmi bez dozoru (vék nad 3 roky pod 8 let). Pfipousti se, ze tézce hendikepovani
lidé mohou mit potfeby mimo uroven stanovenou touto normou (EN 60335).

Bezpecnostni pokyny pro akumulator

Akumulator skladujte a nabijejte v suchém prostiedi a dbejte na to, aby se do nich
nedostala voda.

Nikdy akumulator nevystavujte pfimému sluneénimu zafeni a teplotam vys$sim nez 50 °C.
Akumulator nabijejte jen po dobu potfebnou k nabijeni viz. signalizace kontrolkou na
nabijeci.

Konektory akumulatoru udrzujte Cisté a chrarite je pfed zanesenim, deformaci a pred
zkratovanim.

Akumulator chrarite pfed narazy, vlhkosti a nikdy akumulator neotvirejte ¢i mechanicky
nepoSkozuijte.

Akumulator nikdy nespalujte, nevhazujte do vody &i Zivotniho prostfedi, ale odevzdejte jej
k ekologicke likvidaci.

Pokud dojde k poSkozeni akumulatoru a uniku elektrolytu v disledku Spatného zachazeni
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s akumulatorem, vyhnéte se kontaktu s pokozkou. Dojde-li k potfisnéni pokozky, dukladné
ji umyjte vodou. Tekutiny unikajici z baterie mohou zpuUsobit zanéty, popaleniny nebo
poleptani. V pfipadé zasazeni oci je dikladné vyplachnéte Cistou vodou a ihned konzultujte
s lékafem, v pfipadé poziti ihned konzultujte s Iékafem ohledné postupu.

Skladovani

e Aku naradi skladujte na suchém misté mimo dosah déti. Pfed uskladnénim aku naradi z
ného z bezpecnostnich divodd akumulator vyjméte. Je-li akumulator zasunuty v aku
naradi, dochazi k jeho rychlejSimu vybijeni. Akumulator a nafadi chrante pfed mrazem,
vysokymi teplotami, vihkem a vodou.

Vyznam symbolu na stitcich

No load speed: 6500 R.P.M/10500 R.P.M SN:11/2025
Bar: 400mm 2x20V ——
Chain Speed: 12/20m/s

Oil tank: 200m| "
Produced by Levior s.r.o., Tovadovska 3488/28,
GZ-750 02 PFerov, www.levior.cz —

FESTA 28620 PLYL-312 c € Odpowda pﬁsluénym

pozadavkim EU.

Elektroodpad, viz dale

Pfed pouzitim si pfectéte
navod k pouziti.

Pouzivejte ochrannou obuv.

PouZivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice,
chranite si ruce pfed urazem.

%@@@'&Ii&i

:ﬂl Pfi praci pouzivejte obé ruce,
Q,‘(: g % pouZzivani jednou rukou je
zakazano.

Nevystavujte desti.

Nebezpeci odletujicich

MR

predméta!!
Udrzujte bezpecnou
vzdalenost.
Lwa Hiadina akustického vykonu
10048 Lwa in dB
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Likvidace odpadu
OBALY

e Obaly vyhodte do pfislusného kontejneru na tfidény odpad.
AKU NARADI

vyhazovat do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologické likvidaci do

zpétného sbéru elektrozafizeni na k tomu uréena sbérna mista. Pfed odevzdanim aku

naradi z néj odejméte akumulator, ktery je nutné odevzdat k ekologické likvidaci baterii
samostatné (oddélené). Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim uradeé.

AKUMULATOR
E Akumulator obsahuje naplné, které jsou nebezpelné pro zivotni prostfedi, proto jej

ﬁ Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 se elektricka a elektronicka zafizeni nesméji
|

odevzdejte k ekologické recyklaci / likvidaci do zpétného sbéru akumulator(. Podle

evropské smérnice o akumulatorech a bateriich 2006/66 EC nesmi byt nepouzitelné

Li-ion  akumulatory vyhozeny do smésného odpadu &i Zivotniho prostfedi. Informace o sb&rnych
mistech obdrzite na obecnim uradé.

Zarucéni lhata a podminky (prava zvadného
pInéni)

e Pozada-li o to kupujici, je prodavajici povinen kupujicimu poskytnout zaruéni podminky
(prava z vadného pinéni) v pisemné formé dle zakona.

ZARUCNI A POZARUCNI SERVIS

Pro uplatnéni prava na zaru€ni opravu zboZi se obratte na obchodnika, u kterého jste zboZi
zakoupili.
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EU Prohlaseni o shodeé

Vyrobce Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, ze nasledné oznacena
zafizeni na zékladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedena provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkdm Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobku:

Akumulatorova retézova pila FESTA 2x20V
Polozka €.: 28620
Model &.: PLYL-312

jsou ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami v€etné jejich pozménujicich pfiloh,
pokud existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmoniza¢nimi
predpisy:

2006/42/EC:
EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-4-1:2020

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC, 2014/30/EU proved| Ondfej Marek se sidlem na
adrese vyrobce.

Technicka dokumentace (2006/42/EC, 2014/30/EU) je dostupna na adrese vyrobce.
Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 5.1.2026
Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce

(podpis, jméno, funkce):

CELEVIOR ..0

Tovadovska 3488/28, 750 02 Pferov

1C0 61973939 DIC CZ61973939
tel,: 581 746 256-8, fax: 581 7453255
—

"y 3

N an il 7
\\\ t:\&ﬁ\"\_,Mj\‘ VA d
vy

Ondrej Marek
jednatel spole¢nosti Levior s.r.o.
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